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YUHANNÂ ed-DIMAÞKœ

tashih ettiðini kaydetmektedir. Bu bilgi-
ler, Yuhannâ’nýn eser tercüme etmediði,
ancak tercüme edilecek eserlerin tesbitin-
de etkili olduðunun bir iþareti sayýlabilir.
VIII ve IX. yüzyýllarda Baðdat’ta güçlü et-
kisi görülen Nestûrî ve Süryânî hekim çev-
resine mensup bulunan Yuhannâ Halife
Me’mûn, Mu‘tasým-Billâh, Vâsik-Billâh ve
Mütevekkil-Alellah’ýn (847-861) özel hekim-
liðini yaptý. Onun, Nûbe meliki tarafýndan
Mu‘tasým-Billâh’a gönderilen bir maymun
üzerinde otopsi yaparak elde ettiði bul-
gularý günümüze ulaþmayan bir eserinde
ortaya koyduðu belirtilmektedir. Baþta ge-
nel patoloji, fizyoloji ve oftalmoloji olmak
üzere týbbýn farklý alanlarýnda çok sayýda
eser kaleme alan ve Ortaçað Avrupasý’nda
Johannes Damascenus ve Mesue adýyla
bilinen Yuhannâ Sâmarrâ’da öldü.

Eserleri. Yuhannâ’nýn tabakat kitapla-
rýnda kaydedilen eserlerinin sayýsý on bir
ile kýrk dört arasýnda deðiþmektedir. 1.
Nevâdirü’¹-¹ýb (en-Nevâdirü’¹-¹ýbbiyye el-
letî ketebe bihâ Yû¼annâ b. Mâseveyh ilâ
¥uneyn b. Ýs¼âš). 132 fasýl içeren eser
ilk defa Paul Sbath tarafýndan neþredil-
miþ (Kahire 1934), ayrýca Danielle Jacqu-
art ve Gérard Troupeau tarafýndan Arap-
ça edisyon kritiði, Fransýzca çevirisi ve Or-
taçað’da yapýlan Latince tercümeleriyle bir-
likte yayýmlanmýþtýr (Genève-Paris 1980).
Camilo Alvarez de Morales eseri Ýspanyol-
ca’ya tercüme etmiþtir (Awråq, IV [Mad-
rid 1981], s. 113-129). 2. Kitâbü’l-Ezmi-
ne. Eserde sývýlar týbbý (ahlât) çerçevesin-
de dört mevsim ve on iki ayýn astrolojik
özellikleri, bu doðrultuda her mevsimde
ve her ayda insan vücudunda meydana ge-
len deðiþikliklerle bunlar karþýsýnda nasýl
davranýlmasý gerektiði ele alýnmaktadýr.
Paul Sbath eserin Fransýzca tercümesiyle
birlikte tenkitli neþrini gerçekleþtirmiþtir
(BIE, XV [1933], s. 235-257). Gérard Trou-
peau da eseri notlarla birlikte Fransýzca’ya
çevirmiþtir (Arabica, XV [Leiden 1968], s.
113-142). 3. Kitâbü Cevâhiri’¹-¹îbi’l-müf-
rede. Koku yapýmýnda kullanýlan yirmi se-
kiz bitkinin özelliklerinin ele alýndýðý eseri
Paul Sbath Fransýzca tercümesiyle birlikte
yayýmlamýþ (BIE, XIX [1936-37], s. 5-27),
Martin Levey Ýngilizce’ye (Journal of the
History of Medicine, XVI/4 [Oxford 1961], s.
394-410) ve Gérard Troupeau Fransýzca’-
ya (Annales islamologiques, XXXII [Caire
1998], s. 219-238) çevirmiþtir. 4. Kitâbü
Mâßi’þ-þa£îr. Arpa suyunun tedavi edici
özelliklerinin incelendiði bu risâleyi de Paul
Sbath Fransýzca tercümesiyle birlikte neþ-
retmiþtir (BIE, XXI [1938-39], s. 13-24). 5.
Kitâbü’l-Cevâhir ve ½ýfâtihâ ve fî eyyi

beledin hiye ve ½ýfati’l-³avvâ½în ve’t-
tüccâr. Yirmi sekiz deðerli madenin özel-
liðine dairdir (nþr. Ýmâd Abdüsselâm Raûf,
Kahire 1977; Ebû Zabi 1422/2001). 6. Ma-
šåletü Ya¼yâ b. Mâseveyh fi’l-cenîn ve
kevnihî fi’r-ra¼m. Yuhannâ, bu eserinde
ceninin geliþimini sekiz aþamada ele al-
maktadýr (nþr. Mahmûd el-Hâc Kasým Mu-
hammed, el-Mevrid, XIX/1 [Baðdat 1990],
s. 171-179). 7. Kitâbü ƒavâ½½i’l-a³×iye
ve’l-buš†l ve’l-fevâkih ve’l-lu¼ûm ve’l-
elbân ve a£²âßi’l-¼ayevân ve’l-ebâzîr
ve’l-efâvîh. Amador Diaz Garcia tarafýn-
dan neþredilip Ýspanyolca’ya çevrilmiþtir
(Miscelanea de Estudios Arabes y Hebra-
icos, XXVII-XXVIII/1 [Madrid 1978-79], s.
7-63). 8. Da³lü’l-£ayn. Göz hastalýklarýy-
la ilgili olarak Arapça telif edilmiþ en eski
eserlerden biridir. Kitabýn günümüze ula-
þan kýrk yedi bölümünü C. Prüfer ve M.
Meyerhof Almanca’ya tercüme etmiþtir
(bk. bibl.). Yuhannâ’nýn kütüphanelerde
mevcut diðer belli baþlý eserleri de þun-
lardýr: Kitâbü’l-¥ummeyât, Ma£rifetü
mi¼neti’l-ke¼¼âlîn, el-Künnâþü’l-mü-
þeccer, Kitâbü I½lâ¼i’l-edviyeti’l-müs-
hile, ¬ikru Åavâ½½i muÅtâre £alâ tertî-
bi’l-£ilel, el-Mirratü’s-sevdâß, Munki¼
fi’t-tedâvî min ½unûfi’l-emrâ² ve’þ-þe-
kâvî, Nüb×e la¹îfe, el-Bustân ve’l-šå£i-
detü’l-¼ikme ve þemsü’l-âdâb, MuÅ-
ta½ar fî ma£rifeti ecnâsi’¹-¹îb ve ×ikri
me£âdinihî (Sezgin, III, 233-236).
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Ebû Zekeriyyâ Yûhannâ (Yahyâ)
b. Mâseveyh
(ö. 243/857)

Abbâsîler döneminin
meþhur Süryânî hekimi.
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Doðum tarihi kesin þekilde bilinmemek-
le beraber Hârûnürreþîd döneminde (786-
809) Baðdat’ta doðmuþ olmasý kuvvetle
muhtemeldir. Cündiþâpûr Bîmâristaný’nda
eczacý olarak görev yapan babasý Ebû Yu-
hannâ Mâseveyh Baðdat’a gelmiþ, Hârû-
nürreþîd tarafýndan bir bîmâristan kur-
makla görevlendirilen hekim Cibrâîl b. Buh-
tîþû‘un hizmetine girmiþ ve Cibrâîl tara-
fýndan hekim Dâvûd b. Serâbiyûn’un Risâ-
le adlý câriyesiyle evlendirilmiþtir. Yuhan-
nâ ve kardeþi Mîhâîl týp eðitimini Cibrâîl’-
den aldý. Kaynaklarda Cibrâîl dýþýnda her-
hangi bir hocasýndan bahsedilmeyen Yu-
hannâ’nýn, müslümanlar tarafýndan fet-
hedilen Ankara, Ammûriye (Emirdað) ve
diðer Bizans þehirlerinde mevcut eski týp
kitaplarýný Baðdat’a getirmek üzere Hârû-
nürreþîd tarafýndan kurulan heyette yer
aldýðý ve yine halife tarafýndan bu eserle-
rin tercümesiyle görevlendirilip emrine çok
sayýda kâtip verildiði belirtilirse de söz ko-
nusu þehirlerin daha sonra Mu‘tasým-Bil-
lâh devrinde (833-842) fethedildiði bilin-
mektedir. Ayrýca kaynaklarda Yuhannâ’-
nýn Grekçe’den veya Süryânîce’den Arap-
ça’ya eser tercüme ettiðine dair bir iþaret
bulunmamaktadýr. Bu sebeple onu Bey-
tülhikme’nin ilk baþkaný ve aktif bir üyesi
olarak gösteren modern çalýþmalara ihti-
yatla yaklaþmak gerekir. Meþhur talebesi
Huneyn b. Ýshak, Galen’in (Câlînûs) bazý
eserlerini Yuhannâ’nýn isteðiyle ya kendi-
sinin ya da yeðeni Hubeyþ’in Süryânîce’ye
tercüme ettiðini veya mevcut tercümeyi


